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Farewell cards from the estate of Johann Georg Friedrich Nützel 
Abschiedskarten aus dem Nachlass von Johann Georg Friedrich Nützel 
[Fölschnitz/Germany 1827 – USA 1913] 
in possession of Pastor Harlan Kaden, Lake Wilson, Minnesota, pastorharlankaden@yahoo.com  
transcribed in 2022 by Christian Weber, Basel, Switzerland, acweber@aol.com  
 

Page Person Text [original] Text [English translation] 
p. 1-2 
 

Andreas Götz  2Tim 2:22 [Zitat] 
1Tim 4:10 [Zitat] 
Zum Andenken  
Von deinem dich liebenden Freund 
Andreas Götz von Dettendorf geboren 
den 25. November 1813. 
So lange Jesus bleibt der [?] wirds alle 
Tage herrlicher.  
Neuendettelsau den 14. März 1847 
 

2Tim 2:22 [quote] 
1Tim 4:10 [quote] 
In memory  
From your loving friend Andreas Götz 
from Dettendorf born November 25, 
1813. 
As long as Jesus remains the [?] becomes 
more glorious every day.  
Neuendettelsau the 14th of March 1847 

p. 3 
 

Anna Löhe 
 

Leben wir, so leben wir dem Herrn... [Röm 
14:8] 
Anna Löhe 
geb. den 20. Dezember 1791 [?] 
 

If we live, we live for the Lord.... [Rom 
14:8] 
Anna Löhe 
born December 20, 1791 [?] 

p. 4 
 

Johann 
Michael 
Nützel  

2Tim 2:3 [Zitat] 
1Kor 16:13 [ohne Zitat] 
Gott mache dich zu einem Werkzeuch [!] 
seiner Ehre, und du aufbauen helfest die 
Kirche Christi auf Erden. Das wünscht dein 
Freund und Bruder 
Johann Michael Nützel von 
Neuendettelsau 
 

2Tim 2:3 [quote] 
1Cor 16:13 [without quotation] 
God make thee a tool of his glory, and you 
shall build up the church of Christ on 
earth. This wishes your friend and brother 
Johann Michael Nützel of Neuendettelsau 

p. 5 
 

Kruschert Schlecht und recht das behüte mich, 
denn ich harre dein. Psl. 23. [Ps 25:21] 
Zum Andenken von Ihrem Kruschert 
Ft. Wayne den 20. Mai 1850. 
 

Bad and right that keep me, 
for I wait for you. Psl. 23. [old translation 
of Ps 25:21] 
In memory of your Kruschert 
Ft. Wayne the 20th of May 1850. 

p. 6 
 

Johan G. 
Albrecht  

Zum Andenken 
Joh 3,16 [Zitat] 
Johan G. Albrecht aus Reiner Libe 
 

In memory 
John 3:16 [quote] 
Johan G. Albrecht out of pure love 
 

p. 7 
 

Joh. Heinrich 
Philipp 
Gräbner 
 

Hld 8,6 [Zitat: Seze mich wie ein Siegel auf 
dein Herz...] 
Unsere Freundschaft, welche in der Zeit 
begonnen, 
werde völlig und in Ewigkeit vollkommen. 
Neuendettelsau 2/3/47 
Zur Erinnerung an deinen treuen Bruder 
Joh. Heinrich Philipp Gräbner 
geb. den 7ten Juli 1819 in Burghaig bei 
Kulmbach 
amicus primus. 
 

Song of Sg. 8,6 [quote: Place me like a seal 
over your heart...] 
Our friendship, which began in time 
be complete and perfect for eternity. 
Neuendettelsau 2/3/47 
In memory of your faithful brother 
Joh. Heinrich Philipp Gräbner 
born July 7, 1819 in Burghaig near 
Kulmbach, Germany. 
best friend. 
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Page Person Text [original] Text [English translation] 
p. 8 
 

H. A. 
Pinkepank 
 

Dem Herrn allein 
Muß Herz, Geist und Ehre sein! 
2Tim 2:3 [Zitat] 
1Tim 4:16 [Zitat] 
... den 7. Aug. 1848. 
Daß der Herr Jesus sein „Amen“ hierzu 
sprechen wolle, wünscht von Herzen 
Ihr aufrichtiger Freund und Bruder 
H. A. Pinkepank 
geb. 6. Aug. 1826. 
...  
 

To the Lord alone 
Must be heart, mind and glory! 
2Tim 2:3 [quote] 
1Tim 4:16 [quote] 
... Aug. 7, 1848. 
That the Lord Jesus may speak his "Amen" 
to this, wishes from his heart 
Your sincere friend and brother 
H. A. Pinkepank 
born Aug. 6, 1826. 
...  

p. 9 
 

Brother Sei getreu bis an dein Ende;  
daure redlich aus den Kampf, 
leidest du gleich harte Stände,  
duldest du gleich manchen Dampf 
ist doch das Leiden dieser Zeit,  
nicht werth der Herrlichkeit, 
so dir wird dein Heiland geben,  
dort in jenem Freudenleben, 
der für uns in Tod gegeben. 
 
Dies zum Andenken an deinen Bruder 
Heinrich 
geb. den 11.8.29 
Fölschnitz den 9 April 1848. 
[von anderer Hand] gestorben am 12 May 
1851 
 

Be faithful to your end;  
endure the battle honestly, 
If you suffer hard times,  
If thou endure many a steam 
is the suffering of this time,  
Not worthy of glory, 
which thy Savior shall give thee,  
there in that life of joy, 
Who is given into death for us. 
 
This in memory of your brother  
Heinrich 
born the 11.8.29 
Fölschnitz the 9 April 1848. 
[from another hand] died on 12 May 1851 

p. 10 
 

E. Riedel 
 

1Kor 4,2 [Zitat] 
Zur Erinnerung an deinen Freund und 
Bruder in Christo 
E. Riedel 
Fort Wayne, den 20. May 1850. 
 

1Cor 4:2 [quote] 
In memory of your friend and brother in 
Christ. 
E. Riedel 
Fort Wayne, May 20, 1850. 

p. 11 
 

Son of 
Wilhelm 
Löhe [5 years 
old] 

Gottfried Löhe 
geboren 24 Juli 1841 
Neuendettelsau den 14ten März 1847 
 

Gottfried Löhe 
born 24 July 1841 
Neuendettelsau the 14th of March 1847 

p. 12 
 

Johannes 
Georg Küchle 
 

Siehe ich komme bald und mein Lohn mit 
mir! spricht der HERR. 
All unser Sinn sei auf des Herrn Zukunft 
gerichtet. 
geschrieben NeuDettelsau 5.2.1848 
Johannes Georg Küchle 
geb. Reutti ... 21.2.1829 
 

Behold, I come quickly, and my reward 
with me, saith the LORD. 
Let all our mind be set on the future of 
the Lord. 
written Neuendettelsau 5.2.1848 
Johannes Georg Küchle 
born Reutti ... 21.2.1829 

p. 13 
 

Mother Erhalt mich in gutem Andenken 
deine dich liebende Mutter 
Sophia Nützel in Fölschnitz 
geboren den 23 Februar Anno 1795 
 

Keep me in good memory 
your loving mother 
Sophia Nützel in Fölschnitz 
born the 23rd of February 1795 
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Page Person Text [original] Text [English translation] 
p. 14 
 

Fiancée? Die andächtige Braut 
1. Freund der Seelen Bräutigam 
der mich je und je geliebet, 
und in reiner Liebes-Flamm 
mir sein Hertz zu eigen giebet; 
ach! wie sollt ich nicht allein, 
JEsu, dir verbunden sein. 
 
2. Deine nimmer falsche Treu 
ist mein Himmel auf der Erden; 
deine Huld wird täglich neu, 
und kann nicht gemindert werden. 
Ach, wie sollt ich mich nicht freun 
deine Sulamith zu sein! 
 
3. Nimm mein Hertz und alles hin, 
ich bin deine, du bist meine; 
schreibe dich in meinen Sinn, 
du, mein Jesu nur allein: 
Ich im Glauben deine Braut, 
dir, mein Bräutigam vertraut. 
 
4. Doch, weil du mich auch noch hier 
einen Bräutigam erseh’n 
nehm ich ihn allein von dir: 
Denn vom HErren ist‘s geschehen, 
der die Herzen also lenkt, 
und ein Herz dem andern schenkt. 
 
[Rückseite fehlt!] 

The devout bride 
1. Friend of the souls bridegroom 
who ever and ever loved me 
And in pure flame of love 
Gives me his heart for my own; 
Alas! how should I not be alone, 
JEsus, be bound to thee. 
 
2. Thy never false faithfulness 
Is my heaven on earth; 
Thy lovingkindness is daily renewed, 
And cannot be diminished. 
Ah, how shall I not rejoice 
To be thy Sulamith! 
 
3. Take my heart and all things, 
I am yours, you are mine; 
write thee in my mind, 
You, my Jesus alone: 
I in faith thy bride, 
To thee, my bridegroom confide. 
 
4. But, because thou hast also here 
A bridegroom chosen for me 
I take him from thee alone: 
For from the LORD it is done, 
Who thus directs the hearts, 
And giveth one heart to another. 
 
[Backside missing!] 

p. 15 
 

Joh. G. 
Streckfuß  
 

Jak 1:12 [Zitat] 
Diese Worte, in den Leiden und Trübsalen 
dieses Lebens, fleißig zu erwägen, 
wünscht von Herzen 
dein getreuer Bruder und Gevatter 
Joh. G. Streckfuß  
deutsch evgl. luth. Pfarrer 
Zion, Willshire 
Township VanWert C. 
Ohio den 27 April 1850. 
 

Jas 1:12 [quote] 
These words, to ponder diligently in the 
sufferings and tribulations of this life, 
wish from your heart 
your faithful brother and godfather 
Joh. G. Streckfuß  
German Lutheran pastor 
Zion, Willshire 
VanWert C. Township 
Ohio the 27th of April 1850. 

p. 16 
 

Johann 
Georg Rühle 
 

1Tim 4:16 [Zitat] 
Dies zur Erinnerung von deinem Freund 
und Bruder in Christo 
Johann Georg Rühle 
geb. am 23 Mai 1802 zu Heidenheim, 
Mittelfranken 
den 11.3.1847 
 

1Tim 4:16 [quote] 
This in remembrance from your friend 
and brother in Christ 
Johann Georg Rühle 
born on 23 May 1802 in Heidenheim, 
Middle Franconia 
the 11.3.1847 

p. 17-18 
 

Johann 
Konrad 
Büttner  

Johann Konrad Büttner von 
Neuendettelsau den 14 März 1847. 
Meinem Freunde Nützel zur Erinnerung 
bey seinem Abschiht. 
1Petr 5,2-4 [Zitat] 
Dieses wird meinem Freunde eine 
Weisung sein in seynem Berufe, 
ja wohl im ganzen Leben. 
 

Johann Konrad Büttner of 
Neuendettelsau, March 14, 1847. 
To my friend Nützel in memory of his 
leave. 
1Petr 5,2-4 [quote] 
This will be an instruction for my friend in 
his profession, 
indeed in his whole life. 
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Page Person Text [original] Text [English translation] 
p. 19 
 

Wilhelm 
Löhe 

Klug wie die Schlangen, 
ohne Falsch wie die Tauben. 
Herzenswunsch von WL [Wilhelm Löhe] 
geb. 21.2.1808 
ord. 25.7.1831 
ND. 5.2.1848 
[von anderer Hand] + am 2. Januar 1872. 
Abends nach 5 Uhr. 
 

Wise as the serpents, 
without falsehood like the doves. 
Heart's Desire of WL [Wilhelm Löhe] 
born 21.2.1808 
ord[ained] 25.7.1831 
N[euendettelsau] 5.2.1848 
[by other hand] + on 2 January 1872. in 
the evening after 5 o'clock. 

p. 20 
 

G. Reichardt 
 

Phil 1:23 [Zitat] 
Zum Andenken an Ihren 
G. Reichardt 
Fort Wayne, den 20. Mai 1850 
 

Phil 1:23 [quote] 
In memory of your 
G. Reichardt 
Fort Wayne, May 20, 1850 

 
p. 21-22 
 

 Es spricht, der solches zeuget: Ja, ich 
komme bald. Amen. 
Ja, kommte bald  
Hl. Apocal. 
Unsere Freundschaft welche in der Zeit 
begonnen 
Währe fort u. werde in Ewig [?] 
[unvollständig, ohne Namen] 

He who bears witness to these things 
says, "Yes, I am coming soon. Amen. 
Yes, come soon  
Holy Apocalypse 
Our friendship which began in time 
Will continue and become eternal [?] 
[incomplete, without names] 

p. 23 
 

Johann 
Michael 
Krafft 
 

1Kor 1:10 [Zitat] 
Zur Erinnerung an Ihren Freund und 
Bruder in Christo 
Johann Michael Krafft 
geboren in Aha den 7. Juni 1824 
den 12.3.1847 
 

1Cor 1:10 [quote] 
In memory of your friend and brother in 
Christ. 
Johann Michael Krafft 
born in Aha the 7. June 1824 
the 12.3.1847 

p. 24-25 
 

Brother Eph 6:14-15 [Zitat] 
Sei treu im Glaub und wanke nicht 
bis dir der Tod ins Herze bricht. 
Zur Erinnerung an deinen dich herzlich 
geliebten Bruder 
Johann Nützel. 
Fölschnitz den 9 April 1848 
 

Eph 6:14-15 [quote] 
Be faithful in the faith and do not waver 
until death breaks into your heart. 
In memory of your brother who loved you 
dearly 
Johann Nützel. 
Fölschnitz the 9 April 1848 

p. 26-27 
[order 
reversed] 
 

Aug. Koch Ehr in allem, was ist und geschieht,  
den Lenker von Allem! 
Alles, auch das Geringste, beginne und 
vollende vor Christus! 
Fürchte dich nicht! Dein Herr ist dir nahe, 
sein freundliches Auge bleibt offen über 
dir stehend,  
und dein stillstes Gebet ist ihm hörbar. 
Der Glaube sieht den Schatz,  
die Hoffnung hegt Verlangen; 
doch nur die Liebe eilt, ihn freudig zu 
empfangen. 
Ihr Freund Aug. Koch 
Frankenmuth 7.8.1848 
 

Honor in everything that is and happens  
the controller of all! 
All things, even the smallest, begin and 
finish with Christ! 
Do not be afraid! Your Lord is near you, 
his friendly eye remains open over you,  
and your most silent prayer is audible to 
him. 
Faith sees the treasure,  
hope cherishes desire; 
but only love hastens to receive him 
joyfully. 
Your friend Aug. Koch 
Frankenmuth 7.8.1848 

p. 28 
 

Son of 
Wilhelm 
Löhe 

Schlecht und recht, das behüte mich; 
denn ich harre dein. Ps 25:21 [vgl. p. 5] 
Dies ist zur Erinnerung an deinen Freund 
Ferdinand Löhe. Geb. den 19 Juli 1838. 
 

Bad and right, that keep me; 
for I wait for you. Ps 25:21 [cf. p. 5] 
This is in memory of your friend 
Ferdinand Löhe. Born 19 July 1838. 
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Page Person Text [original] Text [English translation] 
p. 29 
 

Johann 
Martin Braun 
 

Gott will, daß allen Menschen geholfen 
werde,  
und zur Erkenntnis der Wahrheit 
kommen. 
Bei Durchlesen dieser, - erinnere dich ihm 
[!] Gebet an deinen Bruder in Christo 
Heidenheim den 2. März 1847 
Johann Martin Braun 
Geboren zu Wassertrüdingen den 22 
Februar 1815. 
 

God wants all people to be helped,  
and come to the knowledge of the truth. 
When reading through this, - remember 
in prayer your brother in Christ 
Heidenheim March 2, 1847 
Johann Martin Braun 
Born in Wassertrüdingen on February 22, 
1815. 

 

p. 30 
 

G. Volck 
 

Stirb, eh du stirbst,  
damit du lebst, wenn du stirbst. 
G. Volck 
geb. den 15. Juni 1831. 
Im Februar 1848. 
 

Die before you die,  
so that you may live when you die. 
G. Volck 
Born June 15, 1831. 
February 1848. 
  

p. 31 
 

 Halt im Gedächnis Jesum Christ, der von 
den Toten auferstanden ist. 
... [schwer zu entziffern] 
 

Hold in remembrance Jesus Christ, who 
rose from the dead. 
... [difficult to decipher] 

p. 32 
 

J. C. Ulrich 
 

Spr 16,9 [Zitat] 
Befiehl dem Herrn deine Wege und hoffe 
auf ihn, er wirds wohl machen. 
Zur Erinnerung an deinen Br[uder] J. C. 
Ulrich 
geb. in ... den 28. März 1821. 
 

Prov 16:9 [quote] 
Command the Lord thy ways, and hope in 
him; he will do it well. 
In memory of your brother J. C. Ulrich 
born in ... March 28, 1821. 

p. 33-34 
[order 
reversed] 
 
 

Paulus Heid 
 

1Tim 6,12 [Zitat] 
Christus ist uns von Gott gemacht zur 
Weisheit, zur Gerechtigkeit, zur Heiligung 
und zur Erlösung. 
Zur Erinnerung an Deinen Bruder in 
Christo 
Paulus Heid 
geb. zu Pfofeld den ... 1826 
Neuendettelsau den 04. April 1847. 
 

1Tim 6:12 [quote] 
Christ is made unto us of God unto 
wisdom, and righteousness, and 
sanctification, and redemption. 
In memory of your brother in Christo 
Paulus Heid 
born at Pfofeld the ... 1826 
Neuendettelsau the 04th of April 1847. 
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